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If This Be Treason
Translation and Its Dyscontents, A Memolr

by Gregory Rabassa
Rawhaw by 4 o e Miano Appal

regory Rabassss long-awatied memaoir

takas the form of an nguiry oo the
warkiles of and treason n
dradetioreyfrad Bore, with Rabasss
as the (self-jaccused as widl as Judge-and-
wmry. Tha h.u:l.u.gu rzpleie with personal
confessions, such s how Ribass “backed

nbo translation” tha fact that he
himsdfhas tried to “teach what
s unteachable” and his ukbimate
dissaiisfaction with any trams-
lation he has done. Along the

are, by b own admissdon, 2 knd of “rap
sheat” of his experences with his anthors,
and will rescnate with any iranshior. His
testmony that his relatiomshlp with these
writters wis personal Lo some o, while
“ragratfully only through thelr work™ mo
others, implis a sirong preference for
unthor-iranshator imteraction. [
Ideniifled with this, as 1 did with
hisappeoach of falkewing the et
10 522 whare & kads: an exarcee
. of “mnirolled sdizephrens™

he reprises unanswerahlas, Ing skills at

as the facelesrness imposed vardict (ko the tide of the
on the trandator (an Invisbibcy ‘e’ final s2ction ) in the end i
that we hae come to chanish as that tham iz oo ceriain mswees
“weal"), the treachary of words and “transkilon & but ancther
{ran o shone ewer bea ‘plarnd or - IFThisBeTreasn:  vemion of the tuth™ 1t 4 the
o pleme’ 2 shonet), the fact Trarebdon and “Wot Frowen” wolict of Soobs
that trandstion & about valoe I Dysconients, law, consistent with the ambiva-
wdgmant and personal chojce A Ramanly lencles mplich in irandation.
with the trandastor a5 Just coe of m and so Rabasds trandaior i
the many resders of the work Teft tn Lmbe, whars of us
B o thing Rabassa m"% Ive and wark, u.d.ﬂ:.-;rm:m;ot'
dedares with utter cortainty B gy peyiigigs  treson nor free of doobts. Can

& that transhtlon 1s an art, not
a craft, “herase you can teach a aft but
you cannot teach an art”

To thosz in iramslation drcles, Gregory
Fahassa naads no Introdndtion Now 1o his
Zightles, he 1s a gant whe tramslaed the
masters of Labin American magk rzallsm.
Having translated ower 50 works by such
luminaries @ Gabrld Garcla BMdrquez,
b Cortizar, and Mario Vargas Llosa, his
accomplishmants are uncontested
The case stndhes that Fabass Incodes

Rabassa expariencs be sud to
reflect 1 certaln unrecsabiy? Yes. jodging
by Ty own encounters with translation.
1 oo, relish mtemction with my anthors,
and llkz Rabassa I never raad a book in s
entirety hafore frandating %, preferring bo
follow the teat toses where k leads. 1 admit
o 1 certmin degres of “conirolled schizo-
phrania” and am not adverss o “muotabil-
Hy” am I aver gully of teason? Am [
wvar troly saisfied with 2 tramslaion? The
vardict remalns “Hot Proven.”
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